
DOMINICA XXVIII  
Communion Ps 118: 22, 24 

 II XvbzzHU v v zzzJI v v v zj zv v v zbHU 8 zi jb.v v v[ vv zbj v vv v vbkv vvbj v v zzzy g vv vbvHI v v v zzuhv v v v zj v vv v v zzfb,v zzbz{ zô  
 A  U-fer  a me       *  oppróbri-  um  et contémptum,  

X zzzfbv vr dvbbv v fygbbv zbzbh bbv v zf v v v zbhi jv vbzjb.v vb[ zzv GY v v vv zt f vv zGU v v zjv v vv zbbGY v zv zg vbv zzfb,v vb]bv zg hßg v v zf zbbõ  
qui- a  man-dá-ta  tu-   a     exqui- sí-vi, Dómi-ne:  nam  et 

X v zbg hßg v zzzbf v v v ßg v vv fv v zr dvv zzbf v v zzr ÌËa v v z{ v zzzbdv v zzfbv v zFY zß% $ v v zDR v vbfv v v zzzFY zß% $ vbzbg v v zfb,v v }zó c v v zb 
 te- stimó-ni- a   tu- a    me-di-tá-   ti- o me-   a  est. 

 V. 1, 2, 39, 45, 77, 99, 100, 143 

X zbzz bz zbdv zz zb br dbbbv v DØY v vbzbhv v v v zzzhv vbhv v zy g vbzbzHU vbv zbj v v v v HU vv zhb.v v zz]bzv v zy Îf v zbbvbFY v vv v zbhv v zhv vv zzzzàh zzz÷  

1.    Be- á-  ti   immacu-lá- ti   in vi- a,   qui    ámbu-lant in  

Xbzzz zj v v zzzy Îf v v zzbhv v vt Ídbv v zf gfbMv zb}z ö x xx xx x xx vbb 
  le-ge Dómi- ni.      Aufer. 

X zbzb zdv zz zbbr dv zbvb DØY v zz zzv v zbhz zb zv zzzh zbv vbhv v v vv zbhv v zbhbv vbzy g v zzzzz HU v v zj v v zbbzbHU v v zhb. v v zbz]bbz zv zy Îf v zzbvbFY v v zbhv zö  

2.   Be- á-  ti, qui  servant testimó- ni- a   e-jus,     in to-to  

X zbbzbhv v zbb zàhv v v j v vbv zzzy Îf v zbzzbhv zzv v zzt Íd bbv v f g fbMv zz}zö x x xx x x c  
 corde  exquí- runt e-  um.   Aufer. 

X zbzz zbdvb zzz bbr db bv zzD ØY vbbb zbhv v v v zzhv zzbvbhv v hv v vv v v zbhv v zhbv v zzv zzbbbv v zzy g v zzzzbzbzHU vbv zz j v zzv HU v v zzhzbv v v zhb.v zbb bb] zö  

3.     Amó-ve  oppróbri- um me- um, quod suspi-cá-tus sum, 

Xzbbzy Îf vbbvb FY v vbzbhv zz bbhv zb zbhv z bbz àhv zzv z bjbv zzz y Îf vbzbzzh bbv zzt Íd bz zbv zzf g fbMv zz }zö x x x x cv zz 
 qui-   a  judí-ci- a  tu- a  jucúnda.      Aufer. 

Xzbzzbdvbz zzb br dbbv zv zbzD ØY vbbb zbhv v hv zbzz by g zzzbzz zb bzH U v zbzzj v zzv HU v zzb bhbv v zhb.v zbb z]bzz zb zy Îf vbzbb bFY v v zzb zb hzzz zzv zzbbh zzv zzhv v zz àhv v zbj zb bö  

4.     Et ambu-lábo  in  la-ti-túdi-ne, qui-  a mandá-ta tu- a  

Xzbbz zy Îf v vbzbz zhbbv z zt Ídb zzz bz zf g fbMv zz}zö x x xx cv zzx x xx zzbb 
  exqui-sí- vi.      Aufer. 

Xzbbz zbdvb zbb bzr db bbvbz DØY vbb bzb bv v v zzhv zbv hv v v zhvzbbh bv v hzbzzbzhv vbhzbbv zhv v v zzy g zzzz bb zHU v zbzbbj z bzv zz v HUbzzb bzz bhb .v zbbv z z]bz zbz zz bzy Îf zz bbô  

5.   Vé-ni-  ant mi-hi mise-ra-ti- ónes tu- æ, et vi-vam, qui-  

Xzbzb bb zFY v zbb zz zbhv zzbv zbh zbv zb zbhv v vbhv zzzbhbv zzbb zàh v zzbbjb zbb zz zy Îf vbzbz bz zhbbv zbzt Íd zzb bb zzf g fbMv zzz }zö x x xbbv vv vb 
   a  lex tu- a de-lectá-ti- o me- a   est.    Aufer. 

Xzbbz zdvbb bbzr db bbvb zDØY vbzbv v zzhz zbbv v v zhv zbb bhb zbbv v hzbzzv zv vbby g zz bbb zz zbb zHU v zzbbj v zzzbzv z zv HUbzzbb zbz zbhv z zb v v hb.v zbbv zz b]bzzbz zzb zy Îf zz zzb bb FY vbö  

6.   Super  omnes docéntes me prudens factus sum, qui-  a  

Xzzbb zbh bbv zbh zbv z zbhzbbvbhv z zzbh bvbz zzhv v zhv v v zzb hbv zzhz bzb bz zàhv zzbbjb zbb zz zy Îf vbzbz bz zhbb bv zzt Íd zzb bb zzf g fbMv z zz}zö xbbx cb 
 testimóni- a tu- a medi-tá-ti- o me- a   est.    Aufer. 

Xzbbz zdvbb bbb zr dzb bbb bbvb zDØY v zbvby g zzbz zzb zb bzHU vbz zb bbj zz bb bzz v HUbzbz zzb bhb .v v zzb] zz bz zzb zy Îf zb zzz bb bFY vbzzv v zzhv v zz zz zhzbv zzz àhv zv vbjbzbb zb zzy Îf vbbzbz zhbb bz bõ  

7.   Super  se-nes   intel-lé-xi,   qui-  a  mandá-ta  tu- a  ser- 

Xzbzz zt Ídz zbb bb zzf g fbMv zzz }zö xbb x cbx x xx x xx c v zb 
 vá- vi.      Aufer. 



X zbbz zdvbb bbb zr dzb bbvbz DØY v zb zzhv v zhv v zhv v zhvbvv zhv v zzhv vbby g zzbzb zzb bz HU vbzbz zb bjbbb zzv HUb zbz zb bbhv v v vv v vbhb.v zzbb b] zbz zzbzy Îf zb zz zzb zFY b bbb bö  

8.  Tri-bu- lá-ti- o  et angústi- a    invené-runt me;  præ-cé- 

X zzbzbhb bvbzzbhb bzb bvbhv zzbzzbhbvb zzhv v zzz àhv zzbbjbzbb zzzy Îf vbzbzb zzhb bbv z zt Ídzzbb bzzf g fbMv zz z}zö xb x x x cvbb 
  pta tu- a de-lectá-ti- o me- a   est.    Aufer. 

Remove from me reproach and contempt: because I have sought after thy tes-

timonies, O Lord: for thy testimonies are my meditation. 1. Blessed are the 

undefiled in the way, who walk in the law of the Lord. 2. Blessed are they that 

search his testimonies: that seek him with their whole heart. 3. Turn away my 

reproach, which I have apprehended: for thy judgments are delightful. 4. And I 

walked at large: because I have sought after thy commandments. 5. Let thy 

tender mercies come unto me, and I shall live: for thy law is my meditation. 

6. I have understood more than all my teachers: because thy testimonies are 

my meditation. 7. I have had understanding above ancients: because I have 

sought thy commandments. 8. Trouble and anguish have found me: thy com-

mandments are my meditation. 

 


